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PE®EPAT

O6bem pabdoTbl — 72 cTpanullsl, 1 Tabmwia, 36 UCTOYHUKOB, | TIpUIOKe-
HUE.

Karouesbie ciaopa: JIMHIBUCTUYECKUU TEPMUH, PYCCKUU
SA3BIK, TPAMMATHKA, CITOCOb CEMAHTU3AIIMM, HAYYHBIA CTHUJIb,
M. B. TJOMOHOCOB, A. A. BAPCOB.

OO0beKkT mcc/ieq0BaHUS — BBICKA3bIBAHUS, B KOTOPBIX OOBSICHSIETCS 3Haye-
HUE€ JUHTBUCTHUYECKUX TEPMHUHOB, a TAKKE caMa TEPMHUHOJOTHYECKasl JEKCHKA B
«Poccuiickor rpammartuke» M. B. JlomoHocoBa u «POCCHMUCKOW TIpamMMaTHKE»
A. A. bapcoga.

IIpeamer wucciaexoBaHUsl — CIOCOObI CEMAHTH3AIMU JIMHTBUCTUYECKHX

TepMHUHOB B Tpyaax M. B. JlomonocoBa u A. A. bapcosa.

Leab uccienoBaHus — YCTAHOBUTD U COMIOCTABUTH CIIOCOOBI CEMAHTHU3ALIUU
JIMHTBUCTHYECKUX TEPMHUHOB, NPEACTABICHHbIE B «POCCHICKON TpaMMaTHKE
M. B. JlomonocoBa u «Poccurickoil rpammatuke» A. A. bapcoBa, Kak IposIBJIEHUE
0COOCHHOCTEH PyCCKOT0 HAy4YHOTO CTHJIS cepeauHbl — BTopoi monoBuHbl XVIII B.

MetonmoJiorusi uccjieJOBaHUA: HANpaBJICHHAs BBIOOPKA, AHAIUTUYECKOE
onucaHue, KiacCupuKaius, KOHTEKCTyalIbHbIA aHalu3, JIEKCUUECKUI aHalIu3, KO-
JINYECTBEHHBIE METO/IBI.

Hay4yHasi HOBU3HA MOJYYEHHBIX Pe3yJbTATOB: BIIEPBbIC MPOBOJUTCS CO-
MOCTaBUTEIBHBINA aHAIU3 CIIOCOOOB CEMaHTU3AIMU TEPMUHOB B JIBYX rpaMMaTHKax
XVIII B., o1Ha U3 KOTOPBIX SBUJIACH OCHOBOW IJI Pa3BUTHS PYCCKOW JIMHTBUCTH-
YECKOM MBICIIM MOCIEAYIOIUX MEepUoAOB, a BTOpas CTajlla Ba)KHBIM HTarloM
Pa3BUTHS PyCCKOIO IPaMMaTHYECKOTO YUEHHS O CIIOBE.

Pe3yabTarhl Hcc/ieq0BaHUS: YCTAHOBIICHBI U OMMCAHbl CIOCOOBI CEMAaHTH-
3aIluu JJUHTBUCTHUUYECKUX TEPMHUHOB, Mpe/CTaBieHHbIE B «Poccuiickol rpammaru-
ke» M. B. JlomonocoBa n «Poccuiickoit rpammaTtuke» A. A. bapcoBa: aHanuTH4e-
CKHI (ONmHCaTeIbHO-JIOTUHYECKUI) COCO0, PENISITUBHBIA CIOCO0, CIOCO0 KOHTEK-
CTYaJIbHOT'O ONpEJENIeHUs, CII0CO0 CMHTaKCHU4ecKoro onpenenenus. [Ipoananusu-
pPOBaHbI CHHTAKCUYECKHE MOJICNIA OTTMCAaHUsI TEPMUHOB B 000UX TpyAax. BrisBiena
TUMIAYHOCTH TEX WJIM UHBIX CIIOCOOOB CEMAHTHU3AIMH JIJISl K&XKIOTO YYEHOTr0, ToKa-
3aHO 0011Iee U Pa3TUYHOE B MOJX0/E K OOBSICHEHUSIM JIMHTBUCTUYECKUX SIBICHUN
M. B. JlomoHOCOBBIM U A. A. bapcoBbIM.

O6s1acTh IPUMEHEHHUS: TOJYUYCHHBIE PE3YyJbTaThl MOTYT UCIIOJIL30BaThCA B

IpenoAaBaHuy JUCHMIUIMH «JcTopust pyccKkoro imreparypHoOro sssikay», «lcro-
pUsl pyCCKOTO SI3bIKO3HAHMSY, «ICTOPHS TUHIBUCTUYECKUX YUEHUI», « CTUIUCTH-
Ka U KyJIbTypa peum», CIEeIKypCOB M0 TEPMUHOBEACHUIO Ha (uiionoruyeckux Qa-
KyJibTeTax By30B PecniyOnuku benapychs.



PODEPAT

AD0’ém pabdoThl — /2 cTtaposki, 1 Tabmia, 36 kpbIHil, 1 gagaTax.

KmaouaBbisa ciaoBsl: JIITHI'BICTBIYHBI TOPMIH, PYCKAS MOBA,
IPAMATBIKA, CIIOCAB CEMAHTBIBAIIBI, M.B. JIAMAHOCAY,
HABYKOBBI CThIJIb, A. A. BAPCAV.

AO0’eKT JacjiefaBaHHsi — BBIKa3BaHHI, y SKIX TJIyMadblllla 3HAYIHHE
JIHTBICTBHIYHBIX TIPMiHAY, a TaKcama cama TIpMiHajariyHas jJekcika ¥ «Paciiickaii
rpamaTeilsly M. B. JlamanocaBa 1 «Paciiickaii rpamatsiiibl» A. A. bapcaga.

IIpaamer npacienaBaHHs — Crocabbl CEMAaHTHI3AIbBIl JIIHTBICTBIYHBIX
TopMmiHay y npanax M. B. JlamanocaBa i A. A. bapcasa.

MbTa aacjieiaBaHHsl — BBISABIIL 1 CyNacTaBillb criocaObl ceMaHThI3allbll
JIHTBICTBIYHBIX ~ TApMiHAY, TpajacTayneHsis §  «Paciiickall  TrpaMaThIlbD)
M. B. JlamanocaBa 1 «Paciiickail rpamateiibl» A. A. bapcaBa, sk mnpasBy
acabJiBacIlsy pyckara HaByKoBara CTbUTIO CsApaa3iHbI — Apyroi nagossl XVIII cT.

MeTtagaJjiorisa nacjielaBaHHsl: HaKipaBaHas BblOapka MOyHara MaT3phlsily,
aHaJIThIYHAE aricaHHe, Kiacidikaupbis, MeETaJl KaHTIKCTyajdbHara aHamizy,
JICKCIUHBI aHaJli3, KOJIbKACHBI aHAJII3.

HaBykoBasi HaBi3Ha aTpbIMaHbIX BBIHIKay: YIEPIIBIHIO MNPaBOI3ILIA
CynacTayysuibHbl aHaJI3 crocaday CeMaHThI3allbll TAPMIHAY y J3BIOX I'paMmaTbIKax
XVIII cr., agHa 3 sKix 3’sSBUIacs acHOBaW JJIsi pasBILI pycKad JIHTBICThIYHAN
JTYyMKI HACTYIHBIX TMEPBIAAAY, a Ipyras cTajla BaKHBIM dTalaM pas3Billlld pycKara
rpaMaThluHara By4HHS IIpa CIIOBa.

BoiHiki gacjenaBaHHsi: BBIAVJICHBI 1 amicaHbl CrocaObl CeMaHThI3allbIl
JIHTBICTBIUHBIX ~ TIpMIHAY, mpaacTayieHbiss Yy  «Paciiickail  rpamarbllb»
M. B. JlamanocaBa 1 «Paciiickaii rpamarbiibl» A. A. bapcaBa: aHaJIITBIYHBI
(amicanbHa-NMariyHbl) Crocad, pPAIATBIYHBI crocad, crnocad KaHTIKCTyallbHara
BBI3HAUAHHS, crlocald CiHTakciuHara BeI3HAUHHS. [IpaaHarnizaBaHbl CIHTAKCIYHbISA
MaJpJl amicaHHs TApMIHAY y a0ea3BIOX mparax. BeigyieHa ThIMoBaclbh ThIX I
IHIIBIX crioca®ay cemMaHThI3aIbll Il KOKHAra By4YOHara, IakasaHa aryjibHae 1
pO3Hae ¥ MajbIXo/13€ Ja TIIyMaudHHSY JIHTBICTBIYHBIX 3’1y M. B. JlamaHocaBbIM 1
A. A. bapcaBpim.

I'ajnina npbIMSIHEHHSI: AaTPbIMAHBIS BBIHIKI MOTYIb BBIKApbhICTOYBalla Y
BBIKJIaJJaHH1 AbICUBIUIH «['IcTOpBIS pycKail JiTapaTypHail MOBBI», «l'iCTOpbISA
pyckara MoBa3HayCcTBa», «['iCTOPBIS JTIHIBICTBHIUHBIX BYUSHHAY», «CTBUIICTBIKA 1
KyJlbTypa MayJIeHHA», CIIeUKypcay Ia TIpMIHA3HAYCTBE Ha (QiiaJariuHbix

dakynpTaTax BHY PacnyOniki benapycs.



ABSTRACT

The volume of work is 71 pages, 1 table, 36 sources, 1 appendix.

Keywords: LINGUISTIC TERM, RUSSIAN LANGUAGE, GRAMMAR,
METHOD OF SEMANTIZATION, SCIENTIFIC STYLE, M. LOMONOSOV,
A. BARSOV.

The object of the study is statements that explain the meaning of linguistic
terms, as well as the terminology itself in M. V. Lomonosov’s «Russian Grammar»
and A. A. Barsov’s «Russian Grammar».

The subject of the study is the methods of semantization of linguistic terms

in the works of M. Lomonosov and A. Barsov.

The purpose of the study is to establish and compare the methods of seman-
tization of linguistic terms presented in the «Russian Grammar» Dby
M. Lomonosov and the «Russian Grammar» by A. Barsov, as a manifestation of
the peculiarities of the Russian scientific style of the mid — second half of the
XVIII century.

Research methodology: directional sampling, analytical description, classifi-
cation, contextual analysis, lexical analysis, quantitative methods.

The scientific novelty of the results obtained: for the first time, a compara-
tive analysis of the methods of semantization of terms in two grammars of the
XVIII century is carried out, one of which was the basis for the development of
Russian linguistic thought in subsequent periods, and the second became an im-
portant stage in the development of Russian grammatical teaching about the word.

The results of the study: the methods of semantization of linguistic terms
presented in M. Lomonosov’s «Russian Grammar» and A. Barsov’s «Russian
Grammar» are established and described: analytical (descriptive-logical) method,
relational method, method of contextual definition, method of syntactic definition.
Syntactic models of the description of terms in both works are analyzed. The typi-
cality of certain methods of semantics for each scientist is revealed, the general and
different approach to the explanations of linguistic phenomena by M. Lomonosov
and A. Barsov is shown.

The results obtained can be used in the teaching of the disciplines «History
of the Russian literary language», «History of Russian Linguistics», «History of
linguistic studiesy, «Stylistics and culture of speechy, special courses on terminol-
ogy studies at the philological faculties of universities of the Republic of Belarus



